Cooenv O. C. Kpoc-kynemypHa iHKOHSpYyeHmHicmb,
6MiNeHa 8 AH2TIUCLKOMOBHUX AHEKOOMAX, K NPoOaeMa nepexkiaoy

YIK 81°25, 81°255
DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2018-4-105-111

KPOC-KVJIIBTYPHA IHKOHI'PYEHTHICTbD, BTIJIEHA

B AHIVIIHCbKOMOBHUX AHEKJOTAX, SIK IPOBJIEMA MIEPEKJIAZTY

Coneasb Oaexcanap CepriiioBuy
acnipanm xageopu aneniticbkoi ginonoeii i nepexiady
Kuiscvrozo nayionanvroeo ninegicmuyno2o yHigepcumemy
eyn. Benuxa Bacunvkiscoka 73, Kuis, Ykpaina

Y cmammi oocnidoceno ocodbnueocmi po3e’sa3anna npobremu Kpoc-KyibmypHoi IHKOHESPYeHMHOCMI nid 4ac
BIOMBOPEHHSA AHSTIUCLKOMOBHUX AHEKOOMIE YKPATHCHKOI0 MOB0I0. []0CTi0CeHO NOHAMMS IHKOHSPYEHMHOCI SIK
MexXaHiaMy MEOPeHHs KOMIYHO20 Ma KOSHIMUBHUL MeXAHI3M MBOPEHHS | CNPULIHAMMA KOMIYHO20 8 AHEKOOMAX.
Busnaueno nowsmms ma cheyughixy onmonoiunoi, 102iko-noHsmmesoi ma 6aiopamueHol iHKOHepyeHMHOCMI
SAK OCHOBU MBOPEHHS KOMIYHO20 6 AH2NOMOGHUX AHEKOOMAX, 30IUCHEHO AHANI3 KOHYENmyaibHO20 NpOCMOpy
OHIIOTUHOT, NI02IKO-NOHAMMEBOL A BATOPAMUBHOT KPOC-KYIbIMYPHOI IHKOHSPYEHMHOCME MaA OKPeMux 3acodié
iXHbOi 8epbanizayii AK YUHHUKA 3ACTMOCYB8AHHS TeKCUUHUX, PAMAMUYHUX MA JIeKCUKO-SPAMAMUYHUX NePeKaa-
oayvkux mpaucghopmayitl. Busnaueno, wo onmonociuna, 102iko-noHAMmMesa Ma 8AN0PAMUBHA THKOH2DYeHIN-
HICMb, 6MINEHA 6 AHETIICOKOMOBHUX AHEKOOMAX, nepedbauac akmyanizayito 6ionoeionux konyenmis. 30iicrHeno
IHBeHMapu3ayito ma OnuUc MAKUX KOHYenmis i3 6USHAUEHHAM CReyu@ixy ixHboi akmyanizayii 8 aneniicbkomMos-
HUX anexoomax. JJogedeno, wjo KoOHyenmu, AKi akKmyanizylomscs 8 AH2iliCbKOMOBHUX aHEKOOMAx, 8U3HAYAIOMb
OCHOBHUX OillOBUX OCIO Ma MeMamuxy aHeKOoOmis, a MaKo}C XapakmepucmuKu 0CoOUCMOocmi, wo GUCMIIO-
1OmbCst abo cxeaniomMsves 8 maxux anexoomax. Taxa cumyayis, npuzeo0unts 00 UKOPUCIAHHS 8 AHEKOOMAX,
KOMIYHe AKUX OA3YEMbCA HA OHMONOLIYHIL, I02IKO-NOHAMMESIU A 8ANOPATMUBHII IHKOHSPYEHIMHOCII, DI3HUX
MOBHUX 3AC00I8 MBOPEHHA KOMIUHO20 8IONOBIOHO 00 MUNY IHKOHEPYEeHMHOCHI, OCKIIbKU KOXCEH i3 i munie rpyH-
MYEMbCsL HA NOPYUIEHHI NeGHUX HOPM (OHMONO2IUHA — HA NOPYUWEHH] HOpM OYMmS, 102IKO-NOHAMMEBA — HA
ROPYUIeHHI HOPM MUCTEHHS, 8ANOPATMUGHA — HA NOPYUIEHHI CYCRITLHUX HOPM), WO [ BUSHAYAE AKMYANI3AYiIo MUX
Yy iHWUX 3ac00i8 MBOPEHHS KOMIUHO20 8 KOJICHOMY anekOoomi. Ak Hacniook, y cmammi 30ilicHeHo cnpoby eu3na-
Yumu Munoeull Hadip KNI04Y0BUX NEPeKIa0aybKux mpanchopmayii, wo yMoNCIUENIOE adeKkeamme 6i0meopeHHs
AHTIICOKOMOBHUX AHEKOOMI8 YKPAIHCHKOIO MOBOIO OJist KOJICHO2O0 3 MUNIE KPOC-KYIbIYPHOI IHKOHSDYEHMHOCTI.
OcHoB010 8I0MBOPEHHS 8 YKPAIHCOKOMOBHUX NEPEKIA0AX AHEKOOMI8, W0 ONUPAIOMbCs HA OHMONO2IYHY THKOH-
2PYeHMHICMYb, BUSHAYEHO JIeKCUYHI nepexiadaybki mpauncoopmayii (6yKkeanvHull nepexkiao, mpaHcKpunyis,
mMpancrimepayis, KatKy8anHs), Ha 102IKO-NOHAMMESY — PAMAMUYHI Mpanchopmayii (epamamuini 3aMiHu,
000a6aHHs, BUTYHEHHS, MPAHCHO3UYISL), HA 6ATOPAMUBHY — NEeKCUKO-CPAMAMUYHI (YilicHe nepemeopeHHs ma
AHMOHIMIYHUL NEPEeKaao).

Kniouogi cnosa: anexoom, xomiune, iHKOHZPYEHMHICMb, KPOC-KYIbMYPHA IHKOHESPYEHMHICb, KOHYEenmy-
AIbHUL AHATI3, NEPeKIad, NepeKIalaybka mpanchopmayis.

IlocTanoBka npodJjeMu B 3araTbHOMY BULISAL
Ta OOIpyHTYBaHHsi i aKTyajbHocTi. Ilepexiaz
aHEKIOTy SIK JKaHPY KOMIYHOTO, IO Ma€ CTHCIY
KOMIYHY ICTOpI0, CTBOPEHY 1 3pO3yMily B Mexkax
OKpPEMO] JIHTBOKYIIBTYPH, CTBOPIOE OCOOIHBI TPYyA-
HOmIl Juisi Tiepekiagada. JlOCHimKeHHS 1HKOTPY-
SHTHOCTI SIK KOTHITHBHOTO MEXaHi3My CTBOPEHHS
KOMIYHOTO B aHIJIIHCHKOMOBHHX aHEKJOTaX CIIPHSE
aKTyaJI13au11 npuiioMiB 1 3aco0iB JIIHTBOCHTYa-
TUBHOTO 1 JIIHTBAJBHOTO PiBHIB, OCHOBOIO SIKHX €
MOpPYIIECHHS] HOPMH, a TPOCTEKECHHS CIennupiku
PO3B’s13aHHS TPOOIEeMH KPOC-KYJIBTYPHOI 1HKOHTPY-
€HTHOCTI J0TTIOMara€e BUSBUTH OKPEMi TPYIHOIIII, IO
BHHHKAIOTH ITiJT 9aC BiATBOPEHHS aHEKIOTIB y TIepe-
KJIaJi, @ TAKOX OKPECIUTH KOJIO 3aCO0iB MOI0JaHHS
npoOIeMH KpOC-KyIBTYPHOI 1HKOHTPYEHTHOCTI MpH
MepeKIiaji aHmIiHChKOMOBHUX aHEKIIOTIB, 110 BU3HA-
Yae aKTyaJbHICTh TEMH JOCIIKEHHS.

© Conens O. C. Kpoc-KynbsTypHa iHKOHTPYSHTHICTb, BTiJICHA
B aHDIIHCHKOMOBHHUX aHEKJOTaX, K IpobiIeMa IepeKiany
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AHani3 ocTraHHiX IocjaigkeHb i myOsikaumii.
3 momenTy nyOmikauii y 1964 poui mpaui A. Koect-
nepa «Axt tBopeHHs» (“The Act of Creation”) [10],
B SKil BiH JIOCHIJIKY€ 3arajibHi KOTHITUBHI OCHOBH
Jy’Ke CyHepeUTHBHX ABHIL, TAKHIX SIK I'yMOP, XyIOXKHS
TBOPYICTH 1 HAayKOBi BlI[KpI/ITTH KOTHITUBHI IICUXO-
JIOTH BHBYAIOTh KOTHITUBHI MEXaHI3MU, IO JIEKaTh
B OCHOBI TYMOPHCTHYHOI iHTEpIIpeTariii, 30Kpema,
MEXaHi3M IHKOHTPYCHTHOCTi. 3arajbHi OCHOBH
IHKOHTPYEHTHOCTI SIK 3ac00y CTBOPEHHS KOMIYHOTO
posmsganucs C. M. baccaii [1], K. Bappenowm [13],
H. J. T'ynmenom [9], Jx. T. Kao [9], P. Jlesi [9],
A. I1. MakI'paBom [13]. KorniTuBHa npupoza iHKOH-
TPYEHTHOCTi YMOIIMBIIIOE 3ATyYEHHS O BUBYCHHS
[BOTO aCHEKTy aHAIli30BAHOTO SIBHUINA MPEACTABHU-
KiB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, Takux, sk O. 5. Ilan-
keud [3], B. O. Camoxina [5], O. O. Cigak [7].

[IuTaHHsM Tepeknagy KOMIYHOTO — TIPHUCBS-
YeHl YHUCIIEHHI mpalli, 30KpeMa, TaKhX BITYH3HS-
HUX 1 3apyODKHUX HayKoBIB, sik J[x. Banpmaen
[12], }O. B. I'ansesa [2], P. Hior [8], 1. Yiapo [11],
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OITHAK J0Ci BOAUaETHCS HecTada HayKOBUX Ipallb, 10
CTOCYIOTBhCA TPOOJEMH BiATBOPEHHS IHKOHTPYEHT-
HOCTI, BTIJICHOT B aHIVIOMOBHUX aHEKI0TaX, 30KpeMa
B IX YKpalHCbKOMOBHUX IIE€pEKIIaax.

Metorw crarTi € cnocoou po3B’;I3aHH;1 npo-
Grnemu Kpoc- KyIIBTypHOi IHKOHTDyCHTHOCTI IPH BiJl-
TBOPCHHI B YKPAiHCBKOMOBHHX IICPCKIIa/aX aHIIii-
CHbKOMOBHHMX aHEKAOTiB. BiamoBinHO, 3aBIaHHAMHU
JOCHTIJKEHHS CIYT'YIOTh: OKPECIUTH KOHLENTYajlb-
HOTO TIPOCTOPY OHTOJIOTIYHOI, JIOTIKO-TIOHSTTEBOI
Ta BaJIOPATUBHOI iHKOHTPYEHTHOCTI B aHDIIHCBHKO-
MOBHUX aHEKIOTaX Ta BH3HAYUTH INEpPeKJIaAalbKi
TpaHchopmalii sk 3acid po3B’si3aHHA NPOOIEMHU
KpPOC-KYJBTYpHOI 1HKOHT'PYEHTHOCTI Y KOXXHOMY 3
BUITAKIB.

Buknag ocHOBHOro marepiajly JOC/iI:KeHHS.
JxepenoM KOMIigHOTO ITOCTa€e iIHKOHTPYEHTHICTD, IO
BH3HAYAETHCA 5K Oymb-SKWA BUJ «HEBIAIIOBITHOCTI
HOpMi» [7, 9], a «koMiuHul eekT [...] € pe3yasraTom
peakuii iHTeprpeTaropa Ha HEOYiKyBaHy HEBiAMOBI-
HICTb KOMYHIKAQTUBHOI CHTYalii, BKJIIOYHO 3 pede-
PEHTHOIO CHTYAaIli€lo, BiIOOPaKEHOIO BHUCIIOBJICH-
HSM [...], ycTaneHUM HOpMam» — IMO3aJliHrBaJIbHUM
Ta / abo minrBambHUM [7, 9]. BiamoBimHo mo mopy-
MIEHUX HOPM BHIIUISIOTH OHMO02iuHY (TIOPYIICHHS
ySIBIIEHb JIIOMUHH Tpo (popmMu OyTTS, HOPYIIEHHS
yCTaJeHUX CTEPEOTHINB JIIOAMHU MO Te, K BiaOy-
BalOTHCS MPOIIECH HABKOJIO HEN), 102IKO-NOHAMMERY
(Topy1IeHHS JIOTIYHOCTI MipKyBaHHS, B TIOEJHAHHI B
OZHOMY IIJIaHi piSHOHHaHOBI/IX MIOHSATH 1 HOSIB1 aJIoTiy-
HHUX 3aB’SI3KIB MK HUMH) Ta 6anopamueny (Iopy-
IICHHS IIHHICHAX HOPM CYCIIUTBCTBA 3 METOKO CTBO-
pEHHS KOMIYHOTO e()eKTy) IHKOHTPYCHTHICTb.

AHeknoTH, 1O 0a3yloTbcs Ha OHTOJOTIUHIHM
THKOHTPYEHTHOCTI, XapaKTepU3YIOThCS MOMILIICHHSM
HETHITOBUX TEPCOHAXIB y THIOBI XKUTTEBI CUTYya-
uii abo X TMO3HMLIOHYBaHHS HEHOPMAaJbHOI CHUTYya-
uii sk HopManbHOI. IIpy mopyIeHHi OHTOMOTIYHUX
HOpM KOMiYHe BHUHHKAaE 3 e(eKTy HEeCHOAiBaHOTO
3CyBY, BIACTOPOHEHHS 3BMYHOI i OOOB’SI3KOBO 3Ha-
oMoi, ajie 3HAYyIIOi TS IFOAWHH KapTHHU CBITOOY-
noBu. O60B’sI3K0Ba yMOBa KOMIYHOTO — BUHUKHCHHS
«TOJBIHOTO CBiTY», TOOTO Ha ()OHI HOPMAIBHOTO,
OYiKYBaHOTO, CTEPEOTHITHOTO CBITY BUHHUKAE 1HIINH,
31 3MimieHuMH opientupamu [6, 171-172]. ToGto, B
aHEKJ0TaX, 10 MICTATH OHTOJOTIYHY IHKOHTPYEHT-
HICTh, BIIOYBa€ThCS TMOpPYyIIEHHS HOPM OyTTsS abo
MOPYIICHHS CTEPEOTHIITIB JIFOAUHH PO LI HOPMHU.

AHaJi3 KOHIIENTYaJbLHOTO IMPOCTOPY AHTJIOMOB-
HUX aHEKJIOTIB, B OCHOBI SIKHX JIC)KUTh TOPYIICHHS
OHTOJIOTIYHUX HOPM, JIO3BOJIMB BUSIBUTH TaKi KITIO-
YOBI KOHIENTH KOMIYHOTO, SIK TBAPUHA ‘ANIMAL’,
BAP ‘BAR’, KA ‘FOOD’, BAPMEH ‘BARMAN’, PEJITLI
‘RELIGION’, EMOILIIi ‘EMOTIONS’, POCJIMHA ‘PLANT’.
Bonn xapakTepusyiorh Habip THIIOBHX IEPCOHA-
XKIB TaKUX aHEKIOTIB (BAPMEH BARMAN’, TBAPUHA
‘ANIMAL’ Ta POCJIIMHA ‘PLANT’) Ta X0 TEeMaTUKy
(KA ‘FOOD’, PEJITTA ‘RELIGION’, EMOLIIT ‘EMOTIONS’,
MY3HUKA ‘MUSIC’).

PosrissneMo Takuit npukian: An atom walks into
a bar and asks the bartender if he'’s seen his miss-

ing electron. “Are you sure she's missing”, asks the
bartender. “I'm positive”, replies the atom (3). lle —
TUTIOBUM aHEKJOT Mpo 6apmeHa Ta ocoly (TBapHHY,
00’€KT), 1110 3aX0UTh JI0 Oapy Ta Mae jJianor i3 oap-
MeHOM. [0yloBHUMHM JifioOBHMU OCO0aMH y HaBeJe-
HOMY aHEKJOTI € GaPMEH Ta aTOM, KM PHXOIUTH
fo Gapy. ATOM Kake 0apMeHOBI, IIO BiH 3aryouB
CJICKTPOH (BIIOBIHO JI0 3aKOHIB (I3HKH, aToM, B
SIKOMY TIPOTOHIB OiJIbIIie, Hi’K €JIEKTPOHIB, M€ IMO3H-
TUBHUH 3apsin), a KO OapMeH NMUTaE HOTo, YU BiH
YIICBHEHMIA, aTOM BiinoBinae I'm positive, 1110 € TPOIO
CIIiB: 3 OTHOTO OOKY, TaKy BiJIIOBiAb MOYKHA PO3YMITH
SIK CTBEpAHY, 3 1HILIOTO — SIK BKa3iBKy Ha Te, 1[0 aTOM
Ma€ MO3UTUBHUMA 3apsii. TakuM YUHOM, OCHOBOIO
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO, 1110 0a3y€eThCsl HA OHTOJIOTIY-
Hill iIHKOHTPYEHTHOCTI, Y TJaHOMY BUTAJIKY € Tpa CJIiB.

Po3p’si3anHs  TIpoONIEMH  OHTOJIOTIYHOI  KpOC-
KyJBTYPHOI IHKOHTPYEHTHOCTI BiJIOyBa€ThCS IIISIXOM
3aCTOCYBAHHs JICKCHYHHX MEPEKIajabKuX TPaHC-
opmariii — 6yKBaJILH0r0 nepeKiany, TPaHCKPHIILII,
TpaHCHiTepalii Ta KaJIbKyBaHH. 30Kpema, J0CHTH
JieBUM 3ac000M PO3B’S3aHHS MPOOIEMH OHTOJIOTTY-
HOi KPOC-KYJBTYPHOI IHKOHTPYEHTHOCTI € OyKBaJIb-
HUIl Tepekiaz, OfHaK HOro 3acTOCYBaHHS OOMEXYy-
€ThCS BHUIAIKaMHU MTOBHOTO CITIBIAMIHHSA (PparMeHTiB
KOHIICTITYaTbHUX 1 MOBHHMX KapTHH CBITY aHIJIIHINB Ta
YKpAaTHIIiB, IPEJICTABICHUX B aHEKI0TaX, HAPUKIIAI:
Did you hear about the two antennae that got mar-
ried? The wedding wasn't very good, but the reception
was terrific! (3) — Bu yynu npo 06i anmenu, sxi 00py-
acunuca? Came eecinns 6yno ne dydce, ane nputiom
oy npuconomuiiueum! Y TIpenCcTaBICHOMY aHEKIOTI
KOMIYHHH e(eKT aHeKIOTy 3akIaJeHO y Tpi CIiB,
3acHOBaHii Ha moiicemii: The wedding wasn't very
good, but the reception was terrific!, ne reception moxe
O3HAYaTU SIK MIPUHOM TOCTEH, TaK 1 MPUHOM CHUTHAIY.
B ykpaiHCBKiii MOBI iCHY€ aHaJIOTi4HE CIIOBO NPUtioM,
B SKOMY pEalli3y€ThCsl BIANOBiAHA TMOJiceMis, TOMY
y [IbOMY BHUIAJIKy MOXIIMBUM € BIITBOpPEHHsS (ppar-
MeHTY the reception was terrific TIISIXOM OyKBaJIbHOTO
TIepeKIIay SIK nputiom 0y8 NPULOIOMULTUBUM.

[limx gac BIATBOPEHHS AHTJIOMOBHUX AaHEKIOTIB,
mo 0a3yrThCsl Ha MOPYUICHHI OHTOJIOTIYHUX HOPM,
TaKOX 3aCTOCOBYIOTHCA TpaHCKpnnui;I Ta TPaHCIi-
Tepaui;l Hageneni mepexnaznanpki TpaHchopma-
1ii € eCKTHBHUMH I1ijl YaC BIATBOPEHHS BIACHHX
Ha3B, CIiB-iIHTEpHAI[IOHAI3MIB, OHEMATOIlii TOIIO.
30kpema, TPaHCKPHUMINsl B HACTYHHOMY NpPHUKIAIi
BHKOPHCTOBYEThCS TIPH TIEpeKIai ciaoBa barbeque:
A man walks into a bar and says, “Ouch that'’s hot”.
It was a BARbeque (3) — Honosix 3axooumv y 6ap
i kaoce: «Oul, mym orcaproy. e oyno BAPbexio.
v HaBE/ICHOMY AHeKZOTI aKTyalli3yeThCs TaKi KOH-
LENT BAP ‘BAR’, 1110 BUWJICHOBYETHCS 13 c10Ba barbe-
que. KoMiuHe B HaBeJJleHOMY aHEK/IOTi 0a3yeThcs Ha
MoeTHAHHI cHiB bar Ta barbeque, T00TO, TIpencTaB-
JIEHHI cJIoBa bar K KOMIIOHEHTa ciioBa barbeque.
Take X MoeqHAHHS MOXIIMBE TIPH TPAHCKPHUOYBaHHI
iMeHHUKa barbeque sk bapbekio, TOMY HaBeICHA
nepekiiaambka TpaHchopmMallis T03BOJISE aKTyalli3y-
BaTH MOABIWHUIM TUIaH Y PO3IISAYBAHOMY aHEKIOTI.
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TpancmiTepariisi 3aCTOCOBYETHCS, 30KpeMa, IPH
o0irpaBaHHI OHEMaToOIii y TakoMy BUNanaky: O: Why
did Ludwig v. Beethoven kill his two ducks? A: They
wouldn't stop saying “Bach bach” all the time (3) —
Humannsa: Yomy Jhoosie ean Bemxosen yous ceoix
06ox kauok? Bionoeiob: Homy eecv uac uynocs,
wo 6oHu kpakamu «bakx, 6akx». KoHuenrtyamb-
HUH TPOCTip IBOTO aHEKAOTY CKJIAJAf0Th KOHIICNTH
MY3UKA ‘MUSIC’, KOMIIO3UTOP ‘COMPOSER’, KOHKY-
PEHIILS ‘COMPETITION’, PEBHOIIII ‘JEALOUSY’. OcTaHHI1
TPH KOHLIENTH Peai3yloThecsl Yepe3 MPOTHCTABICHHS
IMEH BIIOMUX KOMIO3UTOPIB — Ludwig v. Beethoven
Ta Bach, npu uboMy Bach npencraBiseTbes AK OHe-
MaroIisi 4epe3 CHIiB3BYYHICTb CJOBa i3 KpSKAaHHAM
KadoK. J[J1s1 BIATBOPEHHS TaKoi CITiB3BYYHOCTI Tepe-
KJIaJad 3acTOCOBY€E TpaHcmiTepanito Bach — bakx,
IIpH ILOMY CIIOBO hakx CHiB3ByYHE NPi3BUINY bax,
a 30epeXeHHS JIITePH K Y HhOMY JIO3BOJISIE 3pOOHUTH
HOT0 CMiB3BYYHUM KPSIKAHHIO KauOK.

[NopyuieHHs! JOTiKO-NOHATTEBUX HOPM Tependa-
Yae «yCBIJOMJICHHS aJ[pecaroM MOPYIICHHS JIOTiKH
mucieHHs» [5, 119]. Take mopyuieHHsS 3yMOBJICHO
HaBMHUCHHM CIIOTBOPSHHSAM TNPUHHITHX Yy CYCIib-
CTBI MpaBWJI, TPAAMINA, YIBICHb 1 MOHATH. PyiiHy-
BaHHS KOTHITHBHMUX HOpPM BKIIOYA€, HacamIiepes,
IHTepIpeTaiiHuil KOMIIOHEHT, TOOTO YCBiTOMJICHHS
a[IpecaToM MOPYIICHHS noriku MuciieHHs. OCHOBOIO
JIOTiKO-TIOHSATTEBOT IHKOHpreHTHOCTl oI0 ToCTae
JOKEPEJIOM KOMIYHOTO B aHTJIIHCHKOMOBHHUX aHeK10-
Tax, € MOPYIICHHS JIOTiKH MipKyBaHb, IO peamsy—
€THCS IIJISIXOM MTOE€THAHHS B OTHOMY TUIaHi p13H0nna—
HOBUX TIOHSATH 1 TOSIBI M)k HUIMH aJIOTi9HUX 3B’ SI3KiB.

KonnenTtyanpHHI TPOCTIp aHITIOMOBHHX aHEKJIO-
TiB, 1m0 0a3ylOThCS Ha JIOTIKO-TIOHATTEBIM 1HKOH-
IPYCHTHOCTI, BKJIFOUAE€ TaKi KOHICITHU: MEIUIIVHA
‘MEDICINE’, TBAPMHA ‘ANIMAL’, JIMTMHA ‘CHILD’,
KMITJIMBICTh ‘INTELLIGENCE’, TIOJIIIS ‘POLICE’,
CTEPEOTHUII ‘STEREOTYPE’, BUXOBAHHS ‘UPBRING-
ING’, JVPICTb ‘FOOLISHNESS’, ITOJPYXXKS ‘MARRIED
COUPLE’, PEJIIII ‘RELIGION’, KA ‘FOOD’. Hasene-
i mepenik KKK xapakrepusye Habip mepcoHa-
KIB TaKWX aHEKIOTIB (IUTUHA ‘CHILD’, IIOJILILA
‘POLICE’, TIOJIPYXOKSI ‘MARRIED COUPLE’), iX Tema-
TUKY (MEOVIIMHA ‘MEDICINE’, CTEPEOTUII ‘STEREO-
TYPE’, BUXOBAHHS ‘UPBRINGING’, PEJIIISI ‘RELI-
GION’, KA ‘FOOD’ ) Ta PUCH, 110 CXBAIOIOTHCSA 200
3aCYIKYIOTHCSI CYCIIBCTBOM (KMITJIMBICTD ‘INTEL-
LIGENCE’, IYPICTb ‘FOOLISHNESS’).

Tak, HampukiIaa, HEXOIUIHHICTH CTEPEOTHIII3Y-
BaHHS YWICHIB CyCITIJILCTBA Ta TXHIX A1 BUPaKa€ThCS
y TOMY, II0 B aHEKJ0TaX, OCHOBOIO SIKHX € JIOTiKO-
MOHSATTEBA THKOHTPYEHTHICTh, YACTOTHUM € KOHIICTIT
CTEPEOTUI ‘STEREOTYPE’, Hampukian: Apparently
1 in 5 people in the world are Chinese. And there
are 5 people in my family, so it must be one of them.
Its either my mum or dad, my older brother Colin
or my younger brother Ho-Cha-Chu. But I think
its Colin (3). Y mpencraBieHOMY aHEKIOTi o0irpa-
€TBCS CTEPEOTHN TPO 3HAYHY KUIBKICTh KUTaHIiB
Ha 3eMJli, OJTHaK aKIICHT CTaBUTHLCS HA HEJIOTTYHOMY
MipKyBaHHI 1IpPO Te, [0 KUTaHleM € TUTHHA Ha iM’s

107

Colin, X04a B PONWHI TaKOXX € JUTHHA 3 THUIIOBUM
kuTaiicekuM iM’ssMm Ho-Cha-Chu, 10 TIpU3BOAUTH 110
3ITKHEHHS CTEPEOTUITHOTO YSBIECHHS PO HAIllOHAIb-
HOCTI Ta BIINOBigHI IM iMEeHa Ta PO3MiPKOBYBaHb
TOJIOBHOTO T'epOsl MPO HAIIOHAJIBHOCTI WIEHIB HOTO
poauHH, TOOTO, 3aCO00M BepOaizallii KOMIYHOTO B
LOMY aHEKJIOTi MocTae abcyp.

Po3B’s13aHHS ipoOIeMH KPOC-KYIIBTYPHOT JIOTiKO-
TIOHATTEBOI  IHKOHTPYSHTHOCTI  BimOyBaeThcs i3
3aCTOCYBaHHSIM TaKWX TpaMaTHYHUX IepeKiaialb-
KHUX TpaHc(hopMmalliii, SK TPaHCIO3HIIis, TPpaMaTU4HI
3aMiHM, JOJABaHHS Ta BUIYYEHHS. TakK, OCHOBOIO
pPO3B’sI3aHHS MPOOJIEMU JIOTIKO-TIOHATTEBOI 1HKOH-
TPYEHTHOCTI BBaXa€EMO TpaMaTW4Hi 3aMiHH, IIO
MOJUISIOTECS Ha MOP(OJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI.
3HayHA KUTBKICTh MOPQOJIOTIYHUX 3aMmiH mependa-
gae 3aMiHy OIHI€] YaCTUHU MOBH 1HIIIOIO, IO 3yMOB-
JIeHa HOpPMaMH YXKHBAaHHS OKPEMHX YaCTHH MOBH
y MOBIi OpHTiHalTy Ta MOBI mepekiaay. PosrisHeMo
Ha npukiani: 4 man was walking in the park when
he came across a koala. He took it to the police-
man and said “I've found this koala what should
I do with him.” The policeman said, “Take him to
the zoo.” The next day the policeman was walking
in the same park when he saw the same man with
the same koala. He said, “Didnt is tell you to take
that koala to the zoo?” “Yes”, the man answered,
“that’s what I did and today I'm taking him to the
movies” (3) — Yonosik 2yns8 y napky, Ko Hampanus
Ha xoany. Bin npunic ii 0o noniyelicokoeo i ckazag:
«A 3naiiwios yio xoany, wo meHi 3 Her pooumu?y.
Miniyionep cxazag: «Bionecu ii 6 30onapky». Hacmyn-
HO20 OHS NONIYEUCLKULL VI8 Y MOMY HC NAPKY, KOAU
nobauug mozo KHc 4onosiKa 3 micio xHe Koanow. Bin
ckazas: «Hu a He ckasae eam ioHecmu yio Koauy 00
soonapky?» «lax, — 6ionosis wonosix. — A ye 3po-
oug 6yopa, a cbo2ooui a1 6edy ii @ kinoy. Y HaBene-
HOMY aHEKIOTi aKTyaJi3ylOTbCs KOHLIENTH TBAPMHA
‘ANIMAL’, IOMIIIA ‘POLICE’, a 3ac000M BepOasizarii
KOMIYHOTO ITOCTa€e abcypH, L0 Tepenae CTaBIeHHS
0 TBApWHHU SIK 10 JIIOOWMHH. B opwriHajmi 3aiiMeH-
HUKH, III0 BUKOPHCTOBYIOTHCS IS 3aMiHHU iIMEHHHKA
koala, BKIIOYAIOTh 3aMEHHHUK CEPETHLOTO POAY
it Ha MoYaTKy aHEeKIOTy Ta 3alMEHHHUK YOJOBIYOTO
pony he, konu mepcoHaxi roBOpsATh MPO TBAPHHY, i
TakKa CUTyalis epeae 3MiHy CTaBJICHHS 10 TBAPUHU
MPOTATOM icTOpii, 110 PO3NOBiga€ThCS. Y MepeKani
B 000X BUMAIKaX BUKOPUCTAHO 3aMEHHHK KIHOYOTO
pony 6ora, TOOTO, TAaKWi KOHTPACT BiACYTHIH, OJHAK
TePeIAEThCS YePe3 BECh KOHTEKCT aHEKIOTY, TOMY Y
[IFOMY BHIIQJIKY TaKa BTpara Juisl liepeiadi KOMiYHOTO
HE € IPUHIIUTIOBOIO.

Binbiricte rpamMaTHYHUX 3aMiH, 10 BUKOPUC-
TOBYIOThCS mig vac BI/IpiH_IeHHﬂ npobneMu Kpoc-
KYJIBTYPHOI JIOTIKO-TIOHSTTEBOI IHKOHIPYCHTHOCTI,
OJTHAaK, BiOYBa€ThCS HA CHHTAKCUYHOMY piBHI: Q:
Why did the monkey fall out of the tree? A: He Was
dead (3) — ITumanna: Yomy maena enana 3 depesa?
Bionogiov: Bona nomepna. TyT BepOaIizyrOThCs KOH-
LIENTH TBAPUHA ‘ANIMAL’, CMEPTH ‘DEATH’, a 3aco-
6oMm BepOaizauii KoMiyHOTO MocTae abcypa. BinTso-
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PIOIOYH JIPYTY YaCTHUHY IHOTO aHEKIOTY MepeKianad
BIAETHCSA JI0 IPaMaTHYHOI 3aMiHH, [0 BUKJIHKaHa
CTHOKYJIBTYPHAMH  OCOOJMBOCTSIMU  3iCTaBIIIOBa-
HUX KYJBTYp — SIKIIO B aHDTIHCHKIN KYJIBTypi MOXKHA
CK3aTH, [0 TBAPHHA BIIaJIa 3 ICPEBA TOMY, IO Oyna
BXKE MEPTBOIO, TO B YKPaiHCHKii OLIBII JOUITHHUM
BapiaHTOM Oyie BHKOPHCTAaHHS Ji€CIOBa nomepid,
TOOTO, KOHCTPYKIIS «JIIECTIOBO + MPUKMETHHUK» Was
dead 3aMmiHIOETBCS Mi€CIIOBOM TOKOHAHOTO BHIY
nomepia.

Pi3HMII MK ETHOKYJIBTYPHHMH OCOOIMBOC-
TAMH KOHIENTYyaJbHUX KapTHUH CBITY aHDJIIHLIB
Ta YKpaiHIiB NPU3BOAWTH TAKOXK OO HEOOXiAHOCTI
3acTOCyBaHHS TpaHchopMarllii JoaaBaHHs, 3a JIOTO-
MOTOI0 SIKOi TIepeKyIaiad Ma€ MOXKJIMBICTh TIOSCHUTH
Taki BiIMiHHOCTi, Hampuknax: “Doctor, will I be
able to play the piano after the operation?” “Yes, of
course.” “Great! I never could before!” (1, 49) —
«/lixapio, s 3moxcy epamu Ha niaHiHo nicisa onepa-
yii? » «Tax, 36uuaiino, smoxceme.» « 4yooeo! Paniwe
He émig!». Y TpeAcCTaBICHOMY aHEKIOTI aKTyalisy-
€THCSl KOHLIENT MEJMIIMHA ‘MEDICINE’, a BepOaJiza-
IIisl KOMIYHOTO BinOyBaeTbes yepes abcypa. [Ipmau-
HOIO 3aCTOCYBAaHHS JIOJIaBaHHS IiJl 4Yac TepeKiIamy
pedeHns Yes, of course six Tax, 36uuaiino, smodiceme €
HEOOX1THICTH Tepeadi CTHIIIO CIIUIKYBAaHHS JIIKaps 3
MAI[IEHTOM, SIKHH HaMaraeThCs SKOMOT'a 3po3yMiJIiule
JIOHECTH iH(OPMALiIO JI0 NallieHTa, TOMy B yKpaiH-
CBKii MOBI CHTYyallisl IOJBIHHOTO CTBEPKCHHS €
HOPMOIO, IO MEPEAAEThCS 32 JOMOMOIOI0  TpaHC-
(hopmartii mogaBaHHS.

BunydeHHro mpu mepekiiaai miuiaraioTh IEeBHI
OYEBH/IHI BUCIIOBH, K1 JIMIIE YCKIIATHIOIOTh CHHTAK-
CHC TEKCTY aHEKIOTY, SIK Y HACTYITHOMY TPHUKIAJI:
As the doctor completed an examination of the
patient, he said: “I can't find a cause for your com-
plaint. Frankly, I think it’s due to drinking.” “In that
case,” said the patient, “I’ll come back when you're
sober” (1, 73) — Jlikap, 3axinuuwiu oensaod, Kajice:
«A1 He mooicy 3po3ymimu, wjo 3 eamu. Yecno xasxcyuu,
dymaro, wo cnpasa 8 aixko2oni.» «B maxomy pasi, —
2080pUMb NAYIEHM, — 51 NOBEPHYCAL, KON 68U NPOMEe-
pesiemey. B 1IbOMy aHEKIOTI aKTyasli3ylOThCS KOH-
LIENTH MEAWULIAHA ‘MEDICINE’, AJIKOTOJIb ‘ALCOHOL’,
a KoMmiuHe BepOamizyeThcs 4epe3 ipoHito “In that
case,” said the patient, “I’ll come back when you're
sober”, ToMy BUIIyYE€HHS CIIONy4eHHs of the patient
HE TPU3BOJIUTH IO BTPATH 3MICTy aHEKAOTY Ta MpH-
HOMY CTBOPEHHSI KOMIYHOTO, OHAK BUAAIISE i3 TEK-
CTy CEMaHTUYHO H/IJTUIITKOBUH EJIEMEHT.

Ak 3aci0 po3B’si3aHHA  TpOOJIEMH  KpOC-
KYJBTYPHOI JIOTiKO-TIOHSTTEBOT 1HKOHIPYEHTHOCTI
TAKOX 3aCTOCOBYIOTH TPAHCIO3HIIO. Ii BHKOpHC-
TaHHS 4acTO € CUTYaTHBHHUM Ta 3yMOBJICHE HEOOXi/I-
HICTIO CTBOpEHHS eB(OHII TEKCTY Ta ajanTarii Horo
JI0 TPAMaTHYIHUX HOPM MOBH TIEpEKIIay, SIK Y TAKOMY
a"eknoti: “‘Doctor, doctor! I've had a sore stomach
ever since I ate three crabs last week.” “Did they
smell bad when you took them out of their shells?”
“What do you mean ‘took them out of their shells’?”
(1, 124) — «/likape, nixape! ¥ mene 6onumo uiiyHox
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3 MUX nip, K 5 MUHYI020 MUdiCcH 3'i6 mpu kpaba.»
«Bonu sikoce no2ano naxiau, Koau ey OYUCIMUAY iX 8i0
nanyupa? » «LLjo eéu macme na ygasi, Konu 2ogopume
“ouucmunu ix 6i0 nanyupa”?» 3aCTOCYBaHHS TpaH-
CHO3HIIIi HE BIUIMBAE Yy IbOMY BUIAJKY Ha aKTyai-
3aI(if0 KOHIIENTIB MEJUIIMHA ‘MEDICINE’ Ta HEYIITBO
‘IGNORANCE’, y TOW 4ac, K 3MiHa TOPSAKY CIiB y
pedeHHI € eheKTHBHUM 3aco000M amamnTarlii TeKCTy
AHEKJIOTY 10 HOPM YKPAaTHCHKOi MOBH.

[TopylleHHsT BaJOPaTUBHUX HOPM IPYHTYETHCS
Ha aHOMAaJifX, SIKi CIOTBOPIOIOTH MPOTOTHITIYHHUN
CBIT miHHOCTEH [6, 172], a TOMy 00’€KT OCMIisIHHS
MiJAA€THCS HUIIIBHINA KPUTHIlI, XapaKTepU3yeEThCs
HETaTUBHUM CTaBIIEHHSAM JI0 00’ €KTy ipOHI3yBaHHS,
MICTUTh HETaTUBHE BHCMIIOBAHHS 3 METOIO 3aIle-
pedeHHS Horo mpaBa Ha iCHYBaHHS. TakuM YHHOM,
BaJIOpaTHBHA IHKOHTPYEHTHICTh, Ha SIKil 0a3yroThCs
AQHIVIOMOBHI aHEKAOTH, IMependadac MOPYLICHHS
LUIHHICHUX HOPM CYCHIJIBCTBA 3 METOI0 CTBOPCHHS
KOMIYHOTO e(DeKTy.

OCHOBOIO KOHIIENITYalIbHOTO TPOCTOPY AaHIJIO-
MOBHHX aHEKJIOTiB, IO 0a3yIOThCS Ha BAIOPATHBHIN
IHKOHTPYEHTHOCTI, € KOHIIETITH [TOJIPY XK ‘MARRIED
COUPLE’, CTEPEOTHMII ‘STEREOTYPE’, TEHJIEP ‘GEN-
DER’, MEJIMIIMHA ‘MEDICINE’, CTOCYHKHU ‘RELATION-
SHIPS’, KMITJIUBICTh ‘INTELLIGENCE’, OJIPY>KEHHSI
‘MARRIAGE’, JKAJIBHICTh ‘AVARICE’, IJIY3YBAHHS
‘MOCK’, JIFOJIM [TOXWJIOTO BIKY ‘SENIOR PEOPLE’, PEJII-
ISl ‘RELIGION’, PO3JIVUEHHS ‘DIVORCE’, CEKC ‘SEX’,
CMEPTb ‘DEATH’. 30KpeMa, KOHLENTU IIOJPYIKSA
‘MARRIED COUPLE’, JIIOOU IIOXWJIOTO BIKY ‘SENIOR
PEOPLE’ XapakTepHU3yIOTh OCHOBHHUX II€PCOHAXIB
aHEKOTIB, a IXHIO TeMaTHKy BH3HaJa€ Mepesik KoH-
LIENTIB CTEPEOTUII ‘STEREOTYPE’, TEHJIEP ‘GENDER’,
MEJULIMHA ‘MEDICINE’, CTOCYHKM ‘RELATIONSHIPS’,
OJIPY’KEHHSI ‘MARRIAGE’, PO3JIYYEHHS ‘DIVORCE’,
CEKC ‘SEX’, CMEPTb ‘DEATH’, PEJIITI ‘RELIGION’.
Jlo miHHOCTEH, 10 aKTyami3ylThCS B aHIIIOMOBHUX
aHEeKJO0TaX, HaJle)KaTh IMMOYYTTS TyMOpPY Ta BMIiHHA
JaTH BiJICIY CITIBPO3MOBHHKOBI, IO IE€PETAETHCS
KOHIIEIITAaMH IJIY3YBAHHS ‘MOCK’ Ta KMITJIUBICTh
‘INTELLIGENCE’.

Hanpuknaa, ogHuM i3 KOHIENTIB B aHIJIIHCHKO-
MOBHHX aHEKIOTaX TaKOX € KOHIENT MEJUI[UHA
‘MEDICINE’. OnHaK, Ha BiJIMiHy BiJl BUKOPHCTaHHS
AHAJIOTIYHOTO KOHIENTY JJIsi CTBOPEHHS OHTOJIOTIY-
HOI IHKOHTPYEHTHOCTi, KOHIIENT MEJWIIMHA ‘MEDI-
CINE’ TIpH CTBOPCHHI aHEKIOTiB Ha OCHOB1 BAJIOPATHB-
HOI IHKOHTPYEHTHOCTI He mependadae HepealbHUX
3aXBOPIOBaHb, a XapaKTEPU3y€ HEETUUHY MOBEIIHKY
Jikaps 1 namienTta, Hanpukian: Husband tells doc-
tor: “Doctor my wife thinks she’s a four poster bed.”
Doctor replies: “In that case, she needs to go into
care.” Husband responds: “But what will I sleep
on?” (3). [HKOHTpYeHTHICTh Y IIbOMY aHEKJOTi 06a3y-
€THCS HA OMHUCI MOAPYKHIX CTOCYHKIB, KOJH YOJIO-
BiK HAMAaraeTbCs 3HAWTH 3UCK y 3aXBOPIOBAHHI CBOET
JPY>KUHH. AHeK)Z[OT OIHCye€ CUTYaIlil0, KOJIU BATOZIA
3aBa)KA€E YOJIOBIKOBI MIKJIyBAaTUCS TIPO 3110pOB 'S Apy-
xuHH. ToMmy 3aco0oM BepOaiizaiii KOMIYHOTO Y
HaBEJICHOMY aHEKJIOTi MOXKHA BBaYKaTH IIUTAHHS, SIKE



Cooenv O. C. Kpoc-kynemypHa iHKOHSpYyeHmHicmb,
6MiNeHa 8 AH2TIUCLKOMOBHUX AHEKOOMAX, K NPoOaeMa nepexkiaoy

MIPOSICHIOE CUTYAIlII0 Ta Ja€ XapaKTePUCTUKY ETHU-
HOCTI TIEpCOHAaXa.

OcCHOBOIO  pO3B’sI3aHHS  MPOOJIEMH  KPOC-
KyJABTYpPHOI BaJIOPATUBHOI 1HKOHTPYEHTHOCTI TiX
4ac NepeKiany € JeKCHKO- -TpaMaTH4Hi TpaHchOp-
Mallii, 10 SKUX HaNeKaTh LITICHE NIEPETBOPCHHS Ta
AHTOHIMIYHMN Tepexaj. 30Kpema, IITiCHE mepe-
TBOPEHHS TIOCTAa€ OJHUM i3 HAHOLTBII MTI€BUX 3aco-
0iB mepemadi KOMIYHOTO B aHEKIOTaX Ha OCHOBI
BaJIOPAaTHBHOI 1HKOHTPYEHTHOCTI, IO 3yMOBIICHE
came BiIMiHHOCTSIMH KOHIETITyalbHUX KapTHH CBITY
AHIIIMLIB Ta YKpaiHIiB, 3ICTaBICHHS SKHX BHMAarae
NepecTPyKTypyBaHHS BCHOTO BUCIIOBIIOBAHHS, SK Y
TakoMy aHekIoTi: A husband stepped on one of those
penny scales that tell you your fortune and weight
and dropped in a coin. “Listen to this,” he said to his
wife, showing her a small, white card. “It says I'm
energetic, bright, resourceful and a great person”
“Yeah,” his wife nodded, “and it has your weight
wrong, too” (3) — Yonosik niditiuios 0o mepesis, axi
3a_neHc 0OHOYACHO ONUCYIOMb XAPAKMeED i UMIpIO-
fomb gazy, i onycmug monemy. « Cnyxaii, — ckaszae i
OpYIICUHI, NOKaA3aewu il ManeHvKy, OLTy Kapmy.
Tym 2o6opumucs, wo s eHepeilina, ACKpaed, GUHA-
xionuea i wyoosa noounay. «Tax, — xuswyra opy-
JHCUHA, — 842Y BOHU MENC BKA3AMU HEeNpPABUILHOY.
VY mpezncraBieHOMY aHEKIIOTI aKTyali3ylOThCs KOH-
LENTH TOIPYXKS ‘MARRIED COUPLE’, TJTY3YBAHHS
‘MOCK’, OHaK mpobnemMy It IepeKiIany TYT SBIsIE
KyJ'IBTypHI/Iﬁ KOHLIETIT PENNY SCALE, BiICyTHili B yKpa-
iHCBKIH peanbHOCTI Ta, BIAMOBIIHO, B yKPaiHCBKiii
TMHTBOKYIbTYpi. Taka curtyariss BuMarae BiJ Tiepe-
KJIaJa4ya mepecTpyKTypyBaHHS (pas3H i3 T0JaBaHHIM
OTIHCY ISl TOTO, 00 3pOOUTH KOHIIETIT 3pO3yMITHM
JUIsL anpecara-yKpaiHus: one of those penny scales
that tell you your fortune and weight — mepesis, ski
3G NEeHC OOHOUYACHO ONUCYIOMb Xapakmep i GUMIpIO-
omsb 8azy.

HieBuM 3aco00M BHpIIIEHHS TPOOJIeMH KpOC-
KyJIBTypHOI BaJIOPaTUBHOI 1HKOHTPYEHTHOCTI TaKOX
IIOCTAa€ AHTOHIMIYHWUH TIEpeKJIal, IO 3acTOCOBY-
€TBCSl y BHIAJKAX, KOJIHU TIEPEKIIaad CTHKAETHCS 13
HEOOXITHICTIO BIATBOPCHHS ICBHUX KOMIIOHCHTIB
TEKCTy aHEKJOTYy 3 YpaxyBaHHSIM HOPM yKpalHCBKOL
KyJABTYpH, Hanpukian: Little Johnny was sitting on a
park bench munching on one candy bar after another.
After the sixth one a man on the bench across from
him said, “Son, you know eating all that candy isnt
good for you. It will give you acne, rot your teeth,
make you fat.” Little Johnny replied, “My grandfa-
ther lived to be 107 years old.” The man asked, “Did
your grandfather eat 6 candy bars at a time?” Lit-
tle Johnny answered, “No, he minded his own busi-
ness!” (1, 10) — Manenvkuit [oiconni cudie Ha 1asyi
8 napky i Jcyeas 00Hy yykepky 3a iHworw. Ilicns
wocmoi YyKepKu Y0108iK HA 1A8YI HAGNPOMU HbO2O
ckazas: «Cunky, mu 3uacwi, icmu 6ci yi yyKepku

109

wikionueo. Y mebe 6i0 nux 0yoyme npuiyi, GOHU
sincyroms mobi 3you, 3pobnsims mebe MoBCHmUMY.
Manenvxuti [orconni gionosie: «Miii didyce dooxcus
0o 107 poxkie». Yonosix zanumas. «Tsiti 0idyce is
6 yyxepox 3a paz?» Manenvruii /[orconni 6i0nogia:
«Hi, 6in ne iz 6 uyoci cnpasu!» OCHOBOX TBOPEHHS
BaJIOPATUBHOI 1HKOHTPYEHTHOCTI y I[bOMY aHEKJIOTi
€ KOHIIENTH JUTHUHA ‘CHILD’, KMITJIMBICTh ‘INTELLI-
GENCE’. SIKIIO MepcoHaX aHEKIOTy NpPH 3BEpHEHHI
710 JIUTHHY aIeJioe MOHATTAMHA «100pe» / «IToraHoy,
TO MpH MEPEKNIai y HABEJICHOMY KOHTEKCTI OLIbII
JIOLIJIbHO BUKOPHCTOBYBaTU TIOHATTS, SIKi BiJHO-
CATBhCS JIO 1Ki, TOOTO, «KOPUCHOY» / «IIKIJJIUBOY,
TOMY CJIOBOCHIOJIyY€HHS isn t good mipnaerscs Gop-
MaJIbHIH TO3UTHBAIT IUIIXOM BiTBOPEHHS HOTO SIK
wiKioaueo. Y bOMY X aHEKJIOTi CIIOCTEPIraeMo JIpy-
THI BUITA0K aHTOHIMIYHOTO TIepekiany: minded his
own business — ne 1i3 y uyoici cnpasu, ne GopmarbHa
HEraTUBallisl MOEJIHYETHCS 13 LMITICHUM MEPETBOPEH-
HAM (pa3eoyIOriuHOl OJMHMII, 110 BHKJIUKAHO BiJ-
MIHHOCTSIMH (ppa3eooriyHux (oHIIB 3iCTaBIIOBa-
HUX KYIBTYD.

BucHoBKM Ta nepcrneKTUBHU MOJAJBIINX JOCTi-
nxxeHb. Kpoc-KynmbTypHa iHKOHTPYEHTHICTh, IPUYH-
HOIO SIKOi € PI3HHIIA Y CIPUUHATTI THX CAMUX SIBHII
HaBKOJIMIITHBO1 MIMCHOCTI TPEICTaBHUKAMH Pi3HUX
KyJAbTYp (HAIllOHAJBFHUX YH ETHIYHHUX), MOPOKY-
€TBCsl KOHCTPYKTHBHOIO YH JICCTPYKTHBHOKO B3a€MO-
JUEI0 MK PI3HUMH KOHIENTyalbHUMH 1 MOBHUMH
KapTUHAMH CBITY HOCIIB PI3HIX MOB i BUCTYTIA€ YHH-
HUKOM aCHMeTpIi npu MepeKial aHnTiCHKOMOB-
HHX aHEeKJIOTIiB yKpaiHChKOI0 MoBo0. Habip Kitrowo-
BHUX KOHIIEPTIB KOMIYHOTO Ta crenudika TBOPEHHS
OHTOJIOTIYHOI, JIOTIKO-TIOHSATTEBOI Ta BAJIOPATUBHOI
IHKOHTPYEHTHOCTI (OHTOJIOTIYHA 1HKOHTPYEHTHICTh
TBOPUTHCS HA OCHOBI 1HTEPTEKCTY Ta T'PU CIiB, IO
JEMOHCTPYIOTh TMOPYLICHHS HOPM OYTTS; JIOTiKO-
MOHATTEBA BepOai3yeThes uepes adCcypA Ta MUTaHHS,
0 JI03BOJISIE TIPOJIEMOHCTPYBATH MOPYIICHHS HOPM
MUCJICHHS; TIOPYIICHHS CYCIUIBHHX HOPM Ta IIiH-
HOCTEH sSK OCHOBa BaJIOPATHBHOI 1HKOHTPYCHTHOCTI
BepOami3yeThess depe3 3aCTOCYBaHHA B aHEKIOTaX
1poHii Ta MPOTHUCTABIEHHS) IPU3BOAUTH A0 TOTO, IO
PO3B’si3aHHS MPOOJIEMU KPOC-KYJIBTYpHOI 1KOHTPY-
SHTHOCTI Iepeadadae 3acTOCYBaHHs CrEeNU(IYHIX
MepeKaganbkux TpaHchopMalliii: JEKCUYHUX MPH
nepeadyi OHTONOTIYHOI, TPaMaTUYHKX [IPH Tepeaadi
JIOTIKO-TIOHATTEBOI Ta JIEKCHKO-TPaMaTHUYHHUX TPU
repenavi BaJIOPaTUBHOI IHKOHTpyeHTHOCTI. Jlo mep-
CHEKTHB MOJATBIINX JOCIiKEHb BiTHOCUMO TIPOBE-
JICHHSI TPYHTOBHOTO 3ICTaBHOTO aHAIi3y €THOKYJIb-
TypHUX Ta CTPYKTYPHO-CUCTEMHHX XapaKTCPUCTHUK
KapTUH CBITY aHIJIIHIIIB Ta yKpaiHIIiB SIK OCHOBU TBO-
PEHHSI KpOC- KynLTypHO'l' IHKOHIPYCHTHOCT], @ TaKOXK
pO3poOKy cTpareriit nepeKaty KOMIYHHX TEKCTiB 3
YPaxyBaHHSIM aCHMETpii KOHIENTYalIbHAX I MOBHHIX
KapTHH CBITY IIUX KyJIBTY.
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CROSS-CULTURAL INCONGRUENCE EMBODIED IN ENGLISH-
LANGUAGE ANECDOTES AS A TRANSLATION PROBLEM

Sodel Oleksandr Serhiiovych
PhD Candidate
of Department of the English Philology and Translation
of the Kyiv National Linguistic University
Street Velyka Vasylkivska, 73, Kyiv, Ukraine

The article investigates the features of solving the problem of cross-cultural incongruity in rendering English anec-
dotes in Ukrainian translation. The concept of incongruity as a mechanism of creating the comic, and cognitive mecha-
nism of creating and perceiving comic in anecdotes is explored. The concepts and specificity of ontological, logical-con-
ceptual and valorative incongruity as the basis of creating the comic in English-language anecdotes are determined, and
the analysis of the conceptual space of ontological, logical-conceptual and valorative cross-cultural incongruity and
certain means of their verbalization as a factor justifying the application of lexical, grammatical and lexical-grammatical
translation transformations are discussed. It is determined that ontological, logical-conceptual and valorative incongru-
ity embodied in English anecdotes provides actualization of corresponding concepts. The inventory and description of
such concepts with the definition of the specifics of their actualization in English anecdotes is carried out. The assumption
is made that concepts actualized in English anecdotes determine the main actors and subjects of anecdotes, as well as per-
sonality characteristics that are ridiculed or endorsed in such anecdotes. Such situation leads to use of various linguistic
means of creation of comic in anecdotes, the comic in which is based on ontological, logical-conceptual and valorative
incongruity, according to the type of incongruity, since each of its types is based on violation of certain norms (ontological
one — on violation of the norms of being, logical-conceptual one — on violation of the norms of thinking, valorative one —
on violation of social norms) which determines the actualization of certain means of creating the comic in every anecdote.
As a result, the article attempts to identify a typical set of key translation transformations for each type of cross-cultural
incongruity which enables an adequate rendering of English anecdotes in Ukrainian. The basis of rendering in Ukrain-
ian-language translations the anecdotes based on ontological incongruence is the set of lexical translation transforma-
tions (literal translation, transcription, transliteration, loan translation), for those based on logical-conceptual one it is
grammatical transformations (grammatical replacements, addition, omission, transposition), for those based on valora-
tive one — lexical and grammatical (total rearrangement and antonymic translation).

Key words: anecdote, comic, incongruity, cross-cultural incongruity, conceptual analysis, translation, translation
transformation.
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